Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

amma rAvamma-kalyANi 

In the kRti 'amma rAvamma' - rAga kalyANi (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
sings praises of Mother tuLasi. 

P amma rA( va) mma tuLas( a) mma 

nanu pAlimp(av)amma 
satatamu padamulE namminAn(a)mma 

A nemmadini nIv(i)haparammul(o)saguduv(a)nucu 

kamma viltimi taNDri kalanaina bAyaD(a)Ta (amma) 

C nl mRdu tanuvunu kani nl parimaLamunu kani 

nl mahatvamunu kani nIraj(A)kshi 
tAmarasa daLa nEtru tyAgarAjuni mitru 
prEmatO 'Siramunanu peTTukonnAD(a)Ta (amma) 

Gist 

0 Mother tuLasi! O Lotus Eyed! 

Please come to our home; 
please protect me; 

1 always trusted Your Holy Feet only. 

Because You grant comfort in this World and in the future World, Lord 
vishNu is stated to be never separated from You even in His dreams. 

Beholding Your soft body, perceiving Your sweet fragrance and knowing 
Your greatness. Lord vishNu - the Lotus petal Eyed and the benefactor of this 
tyAgarAja - is stated to be adorning You, lovingly, on His head. 

Word-by-word Meaning 

P O Mother (amma) tuLasi (tuLasamma)! Please come (rA) (rAvamma) to 
our home; please protect (pAlimpu) (pAlimpavamma) me (nanu); 



I always (satatamu) trusted (narnminAnu) (namminAnamma) Your Holy 
Feet only (padamulE) . 

A Because (anucu) You (nlvu) grant (osaguduvu) comfort (nemmadini) in 
this World (iha) (nlviha) and in the future World (parammula) 
(parammulosaguduvanucu) , 

Lord vishNu - father (taNDri) of cupid - lovely (kamma) bowman 
(viltuDu) (kamma viltuni) - is stated (aTa) to be never separated (bAyaDu) 
(bAyaDaTa) from You even in His dreams (kalanaina); 

O Mother tuLasi! Pleasecome to our home; please protect me; I always 
trusted Your Holy Feet only. 

C O Lotus (nlraja) Eyed (akshi) (nlrajAkshi)! Beholding (kani) Your (nl) 
soft (mRdu) body (tanuvunu), perceiving (kani) Your (nl) sweet fragrance 
(parimaLamunu) and knowing (kani) Your (nl) greatness ( mahatvamunu) , 

Lord vishNu - the Lotus (tAmarasa) petal (daLa) Eyed (nEtru) and the 
benefactor (mitru) of this tyAgarAja (tyAgarAjuni) - is stated (aTa) to be 
adorning (peTTukonnADu) (literally keep) (peTTukonnADaTa) You, lovingly 
(prEmatO), on His head (Siramunanu); 

0 Mother tuLasi! Please come to our home; please protect me; I always 
trusted Your Holy Feet only. 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - Siramunanu peTTukonnADaTa - In this regard, this following verse 
from tuLasi upAkhyAnaM, (dEvi bhAgavataM, 9th Canto, Chapter 25) is relevant 

varaMvishNOr-dadautasyai sarva-pUjyAbhavEr-iti | 

SirO-dhAryA ca sarvEshAM vandyA mAnyA mamEti ca 1 1 29 1 1 

"vishNu bestowed boon to tuLasi - You will be worshipped by everyone; 
You will be worn on everybody's head; You will be worthy of my worship and 
respect." (Translation by Anna - in Tamil) (retranslated to English) 

Also refer to - http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ db/ bk09ch25.htm 
Story of tuLasi - http-./ / www.vrindavan- dham.com/ vrinda/ tulasi-story.php 

Comments - 

Devanagari 

T T. 3M W T R5S(R)«T 
RT Mlfe^(cT)TiT 

rrcir wp ^rt(r)tr 
3t. )f rrit(^)rr|(r)rr 

RtR NcRIH R% RR^R (3?) 

R. Rf TJf rIRfT Rift Rt MRHchHH Rfr 
RT RTR RR(RT)f^T 


rTTRT^r % rWMft fe 
wfr WRfR -q|w?fr(^)z (3?) 

English with Special Characters 

pa. amma ravamma tula(sa)mma 
nanu palimpa(va)mma 
satatamu padamule nammina(na)mma 
a. nemmadini ni(vi)ha parammu(lo)sagudu(va)nucu 
kamma viltuni tandri kalanaina baya(da)ta (a) 
ca. ni mrdu tanuvunu kani ni parimalamunu kani 
ni mahatvamunu kani nira(ja)ksi 
tamarasa dala netru tyagarajuni mitru 
premato siramunanu pettukonna(da)ta (a) 

Telugu 

2bd6^5co e5 

S^°) ^0^6 2J T5 C&((^)&) (€5) 

£>. £> )£o £> £8^^5 oj£o 

£b(el) 

lbto§^^y((33)&> (€5) 


Tamil 

u. ^ldld ij[r(oj)L£>LD gjen(sru)Lbi_D 
iBgii urrc61i_bu(Qj)LbLD 
eru^^(Lp i_if5 3 (LpGa) ld l 61 <oonT(<oOT ) ldld 
Qjbldld^I 3 ^ i|(Q51)a/D uijii)(Lp(Qco[T)em(5 3 gj 3 (GLi)gij<5T 
flSLDLD oSlsbgJioSfl ^0TOTL_ 3 [fl <95C06ir)(offT(offT U[TUj(L_ 3 )l_ (^]) 
ff. I§ LD(75gJ 3 ^gU<5I|gU ffiioSfl l§ U[flLDSrT(LpgU aSGitfl 

l§ LDSyD^QJ(LpgiJ ffiiosfl jSlj(^[T)<g6^1 

^[TLDrrsru ^ 3 <sit Gjb^ 0 ^ujn'cg; 3 rrn'^ _ Dio5 ! fl u51^0 
uGijLDG^rr 67i%(Lpio5Tgu GluLl@Glcg5n'ioffTioffTn'(i_ 3 )i_ (^) 



^LDLDrr, surr[rrTUJLbLDrT / ajsTTaLDLDrr! 

CTe5T«n«iTffi ffirruumuLbLDn; 

CTQJSULDUJ(LpLb <2_65Tgj) i§06UL£|_a«n6TT<3uJ rBLDLSlGioffTioffTLbLDrT! 

[@LbLD^lu51an«iT, i§ ^LD«nLDuSlg)]Lb LDguanLDiiSl^iLb c 9]0sfTsurrQujioiiT / 
ldsuit sfileuGsurresfleffr ^rjan^, «65TsiSl^|Lb te_6ffT«n«>Tu) LSltflujrT«>TrTLb; 
^LDLDrr, GLimjrTUJLbLDrT / §|6TTai_bLD[T! 

CT«nan«iTffi ffirruurrujLbLDrT; 

CTQJSULDUJ(LpLb (2_65Tgj) i§0aJL£|_aan6TT<3uj rBLDLSlGioffTioffTLbLDrr! 

2_65Tgj QLD£b^ii_aSlan65Tffi asm®, e_«iTgj njpL£6m^^«n«>Ta asm®, 
2_65T§i GLDeffTanLDu51an65Tffi asror®, aL£&)aa<s5OT<srorrT<36TT! 
fgrTLDanij uSl^^aasmsOTisiT, ^ujrratTtTffCTia^liogflGujrTOT. 

GurreffTqLSffT, a^anamSleb te_®fT«n«>T) ^£MflrB^<srTGrirT65TrTLb; 
c ^i_bi_DrT / GLirrijrTUJLbLDrr, ajerraLbLDiT! 

CT«fran«iTa arTuumuLbLDn; 

CTQJsuLDUJ(LpLb (^-loffTa,]) ^0syii)_aanGnGiiJ rBLbL51G65T0iTLbLDiT! 

LD60IT (afflcuGsurren - LDeinD^effT 
LDGUfT s^ebCoGorreoflsirr ^rijanfg - ^[fl 

^rrLi)OTrrii51^^aaiswisror0fT - ^ujnaijna6pa<£)«iflGiurT6ffT - ^[fl 

Kannada 

cSci) 

ddddia ^rfdDadSe 

e3. ^ddDD^(ciQ)^rt)dD(^)^)2±) 

3s&> & Sd 3e)d,d &35)o±)(^)&3 ( 53 ) 

ai Se ddi^do ^ £>e ^OdD'ddDado ^ 

£>e dos^doodo ^ed(2ss)^ 
ssdidd rf<d dedb 3a.rtos&aS £odb 

U 0 vj 

Dddoaddi ( 53 ) 

Malayalam 

oj. ©1902 ©001102 (ojg(cnj)ei 2 
OOOOJ oJOe/l0oj((U)02 
OTI)©>ffi)0^ oJ (30^(3 £11 CD (221000(00) 02 
csra. 6)oo02C3loo1 ool(ojl)aT) nj® 02 j( 6 )ejo)orucmjGj(oj)ooj£jj 



d0o(22 qj1gu«5)J(td1 (5)6tt)(Ojq1 cSoQjqqcdct) 6ruocQ)(cuo)s (ora) 

s_l. 0)1 0^ (OODJOJ^ODJ dBoOOl 0)1 nJ©l0g30JO)J dBoClOl 
0)1 0a0®)J0JO)J dBoCTDl O)1(O(^O)o03ad1 

0 )O 0 raoru rag gcdlcs^ (a^ocooossjool 0 \«J)} 

G(_nJ0G0)O 001(00^0)0)^ 6)nJ§26)o03OOT)O(OU))S ((5TC>) 

Assamese 

*r. vprpOT 

^ ^#r (^)^r (palimpa(va)mma) 

W. W^RR 

vot3 (W) 

U. Rt ^ <d>R % <|>R 

Rt %(vSft)% 

WfaWT WT GW ^HtvSjR fw 
C2PTCWT Rt^W[ C^t|lWM(v5)^ (W) 

Bengali 

*r. vpr(^r)^ 

^ ^#r (palimpa(va)mma) 

^twjwr Rwticot 

v5T. (TWlRR Rt(fR)^ ' p t^(C5Tr)5T'0^(?)^ 

fW^R ?t?T(v5)fr (W) 

u. % ^ <R % <R 

% <J>R RR(v3?T)f% 

WfalPT WT cw ^^ratvsjft fw 
C2JTOT C^t|lWM(v5)^ (W) 

Gujarati 

H. *H>H ?Lq>H cJ0l(ei)«-l 



aa hlEh>u(ci)wi 

?ictclH <apH4L«)iH 

*h. 4hEPi 4(Pl) 6 H?«i(c4)^|(q.)^ 

S^H PlC^iPl ct[$£ SaA^ CHLU(S)d (4) 

*i. 4 ctaaa 5 P 1 4 aPnc/ina sPi 
4 H6oq.Hct 5 Pi 4?( c vi)pi 

clLH?$i £01 4a c4L°l?l c Ypt Pia 
4l4 Pl?H 44 Hdd5L$Ll(S)£ (4) 

Oriya 

0- SJGi 9l99i QfiKTO 

cx 

99 0l9PK9)9i 

cx 

0GG0 QQ069 99i9l(9)9i 

cx cx 

SI- 699iG9 91(9)9 0901(691)090(9)99 

cx cx cx cx cx 

90, 999 G§ 99699 910,(0)0 (SI) 

%c ' _l 

G- 91 GIG G999 99 91 090009 99 

Cs cx cx cx cx cx cx 

91 00G909 99 919(01)0 

\ cx cx 

GI099 00 69G GHIQ9I09 0G 

«■ 

6006GI 09099 60969191(0)0 (SI) 

— 1 cx cx cx n 


Punjabi 

U. >JfH 3 H(h)HH 
33 U T feKV(^)KH 
TT33H MtTHH 

yy\. 3 nfcf 3 c^t(fe)cr wh(£)tw (^)33 

3 fe^ dW&A (M) 

3 . 3 t fVp 33^3 o(Prt Tit ^ Id H 75 TT 3 °d 3 
3 t W 3 |H 3 3 fa(rT)fcH 



3 T H3TT t!66 d'd'dld'TjPrt fl-T^ 

f^7W> (*f) 



